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CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARy IMPORTATION 0F
SCIENTIFIC EQUIPMENT

PREAMBLE

The CONTRACTING PARTIES to the present Convention, establishedunder the auspices of the Customs Co-operation Council in consultation withthe United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation
(UNESCO),

Considering that the development of scientific research and education isvitally important to economic and social progress,

Convinced that the adoption of general facilities for the temporary duty-and tax-free importation of equipment for scientific research or for educationcan make an effective contribution to that end,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention:

(a) the term "scientific equipment" means instruments, apparatus,
machines or accessories therefor used for purposes of scientfic
research or education;

(b) the terni "irnport duties and taxes" means Customs duties and ailother duties, taxes, fees or other charges which are collected on or il,connection with the importation of goods, but not including fees anidcharges which are limited in amount to the approximate cost Ofservices rendered;

(c) the tern "temporary admission" mneans temporary importation freof import duties and taxes and free of import prohibitions and restric-
tions, subject to re-exportation;

(ci) the terni "approved institutions" means public or private scîentific Oreducational institutions whose aims are essentially non-profit makinlgand which have been approved by the competent authorities of tbeimporting country for the purpose of receiving scientific equipnenlt
on temporary admission;

(e) the terni "ratification" means ratification, acceptance or approval;
(A) the terin "the Council" means the Organisation set up by the Conver1tion establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels 01l5th December, 1950.11)
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CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE À L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATÉRIEL SCIENTIFIQUE

PRÉAMBULE

Les parties contractantes à la présente Convention, élaborée sous les
auspices du Conseil de Coopération Douanière avec le concours de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'Éducation, la Science et la Culture
(UNESCO),

Considérant que le développement de la recherche scientifique et de
l'enseignement constitue un facteur déterminant de progrès économique et
Social,

Convaincues que l'adoption de facilités générales relatives à l'importation
temporaire en franchise des droits et taxes du matériel destiné à la recherche
scientifique ou à l'enseignement peut y contribuer efficacement,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DÉFINITIONS

Article premier

Aux fins de la présente Convention, on entend:

a) par «matériel scientifique»: les instruments, appareils, machines et
leurs accessoires utilisés aux fins de la recherche scientifique ou de
l'enseignement;

b) par «droits et taxes à l'importation»: les droits de douane et tous
autres droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont
perçus à l'importation ou à l'occasion de l'importation des marchandi-
ses, à l'exception des redevances et impositions dont le montant est
limité au coût approximatif des services rendus;

c) par «admission temporaire»: l'importation temporaire en franchise de
droits et taxes à l'importation, sans prohibition ni restriction d'impor-
tation, à charge de réexportation;

d) par «établissements agréés»: des établissements scientifiques ou d'en-
seignement, publics ou privés, dont l'objet est essentiellement non
lucratif, qui ont été agréés par les autorités compétentes du pays
d'importation pour recevoir le matériel scientifique en admission
temporaire;

e) par «ratification»: la ratification proprement dite, l'acceptation ou
l'approbation;

J) par «Conseil»: l'organisation instituée par la Convention portant créa-
tion d'un Conseil de Coopération Douanière, conclue à Bruxelles le 15
décembre 1950<'>.
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CHAPTER II

SCOPE

Article II

Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission to:
(a) scientific equipment which is to, be used within its territory solely for

purposes of scientific research or education;
(b) spare parts for scientific equipment which has been granted tempo-

rary admission under paragraph (a) of this Article;
(c) tools specially designed for the maintenance, checking, gauging Or

repair of scientific equipment which is used within its territory solelY
for purposes of scientific research or education.

Article III
Temporary admission of the scientific equipment, spare parts and toOls

may be made subject to the following conditions:
(a) that they are imported by approved institutions and used under their

control and responsibility;
(b) that they are used for non-commercial purposes within the country'O

importation;
(c) that they are imported in reasonable quantities having regard to the

purpose of the importation;
(d) that they are capable of identification on re-exportation;
(e) that while they are in the country of importation they remain i thie

ownership of a natural person resident abroad or a legal persOP'
established abroad.

Article IV
Each Contracting Party may suspend, in whole or in part, the undertal'

ings given under this Convention where goods of equivalent scientific vauet
the scientific equipmnent or spare parts whose temporary admission is stl
are produced and available in the country of importation.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS

Article V
Each Contractîng Party undertakes wherever it deems it possible "O t<>

require security for the amount of imnport duties and taxes, but to be satisfied
with a written undertaking. Such undertaking may be required for eecl'
importation or on a general basis for a specified period or, where applical'1 6
for the period of approval of the institution.
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CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

Article Il

Chaque Partie Contractante s'engage à accorder l'admission temporaire:
a) au matériel scientifique destiné à être utilisé, dans son territoire,

exclusivement aux fins de la recherche scientifique ou de
l'enseignement;

b) aux pièces de rechange se rapportant au matériel scientifique placé en
admission temporaire en vertu du paragraphe (a) ci-dessus;

c) aux outils spécialement conçus pour l'entretien, le contrôle, le cali-
brage ou la réparation du matériel scientifique utilisé, dans son terri-
toire, exclusivement aux fins de la recherche scientifique ou de
l'enseignement.

Article III

L'admission temporaire du matériel scientifique, des pièces de rechange
et des outils peut être subordonnée aux conditions suivantes:

a) qu'ils soient importés par des établissements agréés et soient utilisés
sous le contrôle et la responsabilité de ces établissements;

b) qu'ils soient utilisés, dans le pays d'importation, à des fins non
commerciales;

c) qu'ils soient importés en nombre raisonnable, compte tenu de leur
destination;

d) qu'ils soient susceptibles d'être identifiés lors de leur réexportation;
e) qu'ils demeurent, pendant le séjour dans le pays d'importation, la

propriété d'une personne physique domiciliée à l'étranger ou d'une
personne morale ayant son siège social à l'étranger.

Article IV

Chaque Partie Contractante peut suspendre, en totalité ou en partie, les
engagements qu'elle a pris en vertu de la présente Convention lorsque des
Inarchandises de valeur scientifique équivalente au matériel scientifique ou
aux pièces de rechange dont l'admission temporaire est envisagée sont pro-
duites et disponibles dans le pays d'importation.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Article V

Chaque Partie Contractante s'engage, dans tous les cas où elle l'estime
POssible, à ne pas exiger la constitution d'une garantie pour le montant des
droits et taxes à l'importation et à se contenter d'un engagement écrit. Ledit
lgagement peut être exigé soit à l'occasion de chaque importation, soit à titre
énéral pour une période déterminée ou, le cas échéant, pour la durée de
a"grément accordé à l'établissement.
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Article VI

(1) Scientific equipment granted temporary admission shall be re-
exported within six months from the date of importation. However, the
Customs authorities of the country of temporary importation may require
re-exportation within a shorter period considered sufficient to achieve the
object of temporary importation.

(2) For valid reasons, the Customs authorities may either grant a longer
period or extend the initial period.

(3) When ail or part of the scientific equiprnent granted temporary admis-
sion cannot be re-exported as a result of a seizure, other than a seizure made
at the suit of private persons, the requirement of re-exportation shall be
suspended for the duration of the seizure.

Article VII

Scientific equipment granted temporary admission may be re-exported in~
one or several consignmnents, through any Customs office open for such
operations, and not necessarily through the Customs office of importation.

Article VIII

Scientific equipment granted temporary admission may be disposed Of
otherwise than by re-exportation and in particular may be taken into homne
use, subi ect to compliance with the conditions and formalities laid down bY
the laws and regulations of the country of temporary importation.

Article IX

Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down by this
Convention, the re-exportation of ail or part of scientific equipment badl
damaged in duly authenticated accidents shahl not be required, provided that
it is:

(a) subjected to the import duties and taxes to which it is hiable; or
(b) abandoned free of aIl expense to the Exchequer of the country iflto

which it was temporarihy imported; or
(c) destroyed, under official supervision, without expense to the E'

chequer of the country into which it was temporarily imported;
as the Customs authorities may require.

Article X
The provisions laid down in Article IX above shah also apply to Parte

which have been replaced as a result of repairs or alterations undergone l'Y
the scientific equipment while in the country of temporary importation.

Article XI

The provisions of Articles VI, VII, VIII and IX shah also apply to the
spare parts and tools referred to in Article II.
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Article VI

1. Le matériel scientifique placé en admission temporaire doit être réex-
porté dans un délai de six mois à partir de la date de son importation.
Toutefois, les autorités douanières du pays d'importation temporaire peuvent
exiger que le matériel soit réexporté dans un délai plus court jugé suffisant
pour que l'objectif de l'importation temporaire soit atteint.

2. Pour des raisons valables, les autorités douanières peuvent soit accor-
der un délai plus long, soit proroger le délai initial.

3. Lorsque tout ou partie du matériel scientifique placé en admission
temporaire ne peut être réexporté par suite d'une saisie et que cette saisie n'a
pas été pratiquée à la requête de particuliers, l'obligation de réexportation est
suspendue pendant la durée de la saisie.

Article VII

La réexportation du matériel scientifique placé en admission temporaire
peut s'effectuer en une ou plusieurs fois, par tout bureau de douane ouvert à
ces opérations, même s'il est différent du bureau d'importation.

Article VIII

Le matériel scientifique placé en admission temporaire peut recevoir une
destination autre que la réexportation et notamment être mis à la consomma-
tion intérieure sous réserve qu'il soit satisfait aux conditions et aux formalités
prévues par les lois et règlements du pays d'importation temporaire.

Article IX

En cas d'accident dûment établi, nonobstant l'obligation de réexportation
Prévue par la présente Convention, la réexportation de tout ou partie du
Mnatériel scientifique gravement endommagé n'est pas exigée pourvu qu'il
soit, selon la décision des autorités douanières:

a) soumis aux droits et taxes à l'importation dus en l'espèce; ou
b) abandonné libre de tout frais au Trésor public du pays d'importation

temporaire; ou

c) détruit sous contrôle officiel, sans qu'il puisse en résulter de frais pour
le Trésor public du pays d'importation temporaire.

Article X

Les dispositions prévues à l'Article IX ci-dessus s'appliquent également
aux pièces qui ont été remplacées à la suite de la réparation du matériel
scientifique ou de modifications apportées à celui-ci durant son séjour dans le
territoire d'importation temporaire.

Article XI

Les dispositions des Articles VI à IX s'appliquent également aux pièces de
rechange et aux outils visés à l'Article Il.
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CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XII

(1) Each Contracting Party shail reduce to a minimum the Customns
formalities required in connection with the facilities provided for in this
Convention. Ail regulations concerning such formalities shahl be promptly
published.

(2) Customs examination and clearance on the importation and re-exporta-
tion of scientific equipment shail, whenever possible and appropriate, be
effected at the place of use of the equipment.

Article XIII

The provisions of this Convention set out the minimum faciities to be
accorded. They do not prevent the application of greater fadilities which
certain Contracting Parties grant or may grant; in future by unilateral provl,
sions or by vîrtue of bilateral or multilateral agreements.

Article XIV

For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Partie5
which form a Customs or economic union may be taken to be a single
territory.

Article XV

The provisions of this Convention shall not; preclude the application Of
prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations ofl
grounds of public morality or order, public security, public hygiene or health,
or relating to the protection of patents and trade marks.

Article XVI

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person (natural or legal) Or
equipment improperly to, benefit from the facilities provided for in tb>-5
Convention, may render the offender liable in the country where the offeride
was committed. to, the penalties prescribed by the laws and regulations of th8t
country and to payment of any import; duties and taxes chargeable.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article XVII

(1) The Contracting Parties shahl meet together when necessary in order tO
consider the operation of the present Convention and, in particular, in order
to consider measures to secure uniformnity in the interpretation and apPlice'
bion of the present Convention.

(2) Such meetings shah be convened by the Secretary General of th
Coundil at the request of any Contracting Party. Unless the Contraýcti'
Parties otherwise decide, the meetings shah be held at the HeadquarterS O
the Council.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article XII

1. Chaque Partie Contractante réduit au minimum les formalités douaniè-
res afférentes aux facilités prévues par la présente Convention et publie, dans
les plus brefs délais, les règlements qu'elle édicte au sujet de ces formalités.

2. A l'entrée comme à la sortie, la vérification et le dédouanement du
rnatériel scientifique sont effectués, dans tous les cas où cela est possible et
opportun, sur les lieux d'utilisation de ce matériel.

Article XIII

Les dispositions de la présente Convention établissent des facilités mini-
iales et ne mettent pas obstacle à l'application de facilités plus grandes que
certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dis-
Positions unilatérales, soit en vertu d'accords bilatéraux ou multilatéraux.

Article XIV

Pour l'application de la présente Convention, les territoires des Parties
Contractantes qui forment une union douanière ou économique peuvent être
considérés comme un seul territoire.

Article XV

Les dispositions de la présente Convention ne mettent pas obstacle à
a'pplication des prohibitions et restrictions dérivant des lois et règlements

1nationaux et fondées sur des considérations de moralité ou d'ordre publics, de
sécurité publique, d'hygiène ou de santé publiques, ou se rapportant à la
Protection des brevets et marques de fabrique.

Article XVI

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention, toute substi-
tution, fausse déclaration ou manouvre ayant pour effet de faire bénéficier
ndûment une personne (physique ou morale) ou un matériel des facilités

Prévues par la présente Convention, expose le contrevenant, dans le pays où
îiifraction est commise, aux sanctions prévues par les lois et règlements de
e pays et, le cas échéant, au paiement des droits et taxes à l'importation
eligibles.

CHAiPrrE V

CLAUSES FINALES

Article XVII

1. Les Parties Contractantes se réunissent lorsqu'il est nécessaire pour
aCminer les conditions dans lesquelles la présente Convention est appliquée

"fi, notamment, de rechercher les mesures propres à en assurer l'interpréta-
oI et l'application uniformes.

2. Ces réunions sont convoquées par le Secrétaire Général du Conseil, sur
demande d'une Partie Contractante, et, sauf décision contraire des Parties

Contractantes, elles se tiennent au siège du Conseil.
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(3) The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting Parties shail be taken by a majority of
flot less then two-t-hirds of the Contracting Parties present at the meeting and
voting.

(4) The cont-racting Parties shail flot take a decision on any mat-ter unless
more than haif of them are present.

Article XVIII

(1) Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretatiofl
or application of the present Convention shall so far as possible be settled bY
negotiation bet-ween them.

(2) Any dispute which is flot set-tled by negotiation shall be referred by t-he
Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in conforryi?
ity with Article 17 of the present Convention, which shall thereupon consider
the dispute and make recommendations for its settiement.

(3) The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept tile
recommendations of the Contracting Parties as binding.

Article XIX

(1) Any State Member of the Council and any State Member of the United
Nations or its specîalised agencies may become a Cont-racting Party t-o t-he
present Convention:

(a) by signing it wit-bout reservation of ratification;
(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subjet tO

ratification; or
(c) by acceding t-o it.

(2) The present Convention shall be open until 30t-h June 1969, for sigle,
ture at t-be H-eadquarters of the Council in Brussels, by the Stat-es referred, to
in paragraph 1 of this Article. Thereafter, it shall be open for their accessiol',

(3) Any State, not being a Member of the Organisations referred t-o "'
paragraph 1 of this Article, t-o which an invitation t-o that effect has bee',
addressed by t-be Secretary General of t-he Council at t-be request of t-be
Cont-ract-ing Parties, may become a Cont-ract-ing Party to the present ConveI'
t-ion by acceding thereto after its ent-ry into force.

(4) The instruments of ratification or accession shail be deposited with t-le
Secret-ary General of t-be Coundil.

Article XX

(1) The present Convention shall enter into force three months aft-er e
of thbe Stat-es referred t-o i paragraph 1 of Article XIX thereof have signed t
wit-hout reservation. of ratification or have deposited their instruments
ratification or accession.

(2) For any St-at-e signing wit-hout reservatlon of ratification, ratifyiflg Or
acceding t-o the present Convention after five St-at-es have signed it withbt
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratificatîOl'
or accession, t-le present Convention shall enter into force tbree mont-bs fe
t-he said Stat-e bas signed wit-bout reservation of ratification or depositedl 't5
instrument of ratification or accession.
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r 3. Les Parties Contractantes établissent le règlement intérieur de leurs
f réunions. Les décisions des Parties Contractantes sont prises à la majorité des

1 deux tiers de celles qui sont présentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur une
3 question que si plus de la moitié d'entre elles sont présentes.

Article XVIII

1. Tout différend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'inter-
prétation ou l'application de la présente Convention est, autant que possible,
réglé par voie de négociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout différend qui n'est pas réglé par voie de négociations directes est
porté, par les Parties en cause, devant les Parties Contractantes réunies dans
les conditions prévues à l'Article XVII de la présente Convention, qui exami-
nent le différend et font des recommandations en vue de son règlement.

3. Les Parties au différend peuvent convenir d'avance d'accepter les
recommandations des Parties Contractantes.

Article XIX

1. Tout État membre du Conseil et tout État membre de l'Organisation des
Nations Unies ou de ses institutions spécialisées peut devenir Partie Contrac-
tante à la présente Convention:

a) en la signant, sans réserve de ratification;
b) en déposant un instrument de ratification après l'avoir signée sous

réserve de ratification; ou
c) en y adhérant.

2. La présente Convention est ouverte jusqu'au 30 juin 1969 au siège du
Conseil, à Bruxelles, à la signature des États visés au paragraphe 1 du présent
Article. Après cette date, elle sera ouverte à leur adhésion.

3. Tout État non membre des organisations visées au paragraphe 1 du
Présent Article, auquel une invitation est adressée à cet effet par le Secrétaire
Général du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut devenir
Partie Contractante à la présente Convention en y adhérant après son entrée
en vigueur.

4. Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés auprès du
Secrétaire Général du Conseil.

Article XX

1. La présente Convention entre en vigueur trois mois après que cinq des
États mentionnés au paragraphe 1 de l'Article XIX de la présente Convention
l'ont signée sans réserve de ratification ou ont déposé leur instrument de
ratification ou d'adhésion.

2. A l'égard de tout État qui signe la présente Convention sans réserve deratification, qui la ratifie ou y adhère, après que cinq États ont, soit signé la
Convention sans réserve de ratification, soit déposé leur instrument de ratifi-cation ou d'adhésion, la présente Convention entre en vigueur trois mois
après que ledit État a signé sans réserve de ratification ou déposé son
instrument de ratification ou d'adhésion.
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Article XXI

(1) The present Convention is of unlimited duration. However, any Con-
tracting Party may denounce it at any time after the date of its entry into
force under Article 20 thereof.

(2) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, de-
Posited with the Secretary General of the Council.

(3) The denunciation shall take effect six months after the receipt of the
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council.

Article XXII

(1) The Contracting Parties meeting in conformity with Article 17 of the
present Convention may recommend amendments thereto.

(2) The text of any amendment so recommended shail be communicated
by the Secretary General of the Council to ail Contracting Parties, to ail other
signatory States, to the Secretary General, of the United Nations and to the
Director General of the United Nations Educational, Scientifie and Cultural
Organisation (UNESCO).

(3) Within, a period of six months from the date on which the recoinl-
mended amendment is so communicated, any Contracting Party may inforin
the Secretary General of the Council:

(a) that it bas an objection to the recommended amendment, or
(b) that, although it intends to accept the recommended. aniendinent, the

conditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled ini its
country.

(4) If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a
communication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, s0
long as it bas not notified the Secretary General of its acceptance of the
recommended amendment, submit an objection to that amendment withirl a
period of nine months following the expiry of the six-month period referred tO
in paragraph 3 of this Article.

(5) If an objection to the recomxnended amendment is stated in accord-
ance with the terms of paragraph 3 or 4 of this Article, the amendment shall
be deemned not to have been accepted and shall be of no effect.

(6) If no objection to the recommended amendment in accordance witih
paragraph 3 or 4 of this Article has been stated, the amendment shahl be
deemed to have been accepted as from the date specified. below:

(a) if no Contracting Party bas sent a communication in accordance with
paragraph 3(b) of this Article, on the expiry of the period of si%4
months referred to in paragraph 3;

(b) if any Contracting Party bas sent a communication in accordarice1
with paragraph 3(b) of this Article, on the earlier of the foilowir'g twO1
dates:

(i) the date by which ail the Contracting Parties which sent st1c
communications have notified the Secretary General of the COU'
cil of their acceptance of the recommended amendment, provide<l
that, if ail the acceptances were notified before the expiry of the
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Article XXI

1. La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Toutefois,
toute Partie Contractante peut la dénoncer à tout moment après la date de
son entrée en vigueur, telle qu'elle est fixée à l'Article XX de la présente
Convention.

2. La dénonciation est notifiée par un instrument écrit déposé auprès du
Secrétaire Général du Conseil.

3. La dénonciation prend effet six mois après la réception de l'instrument
de dénonciation par le Secrétaire Général du Conseil.

Article XX

1. Les Parties Contractantes, réunies dans les conditions prévues à l'Arti-
Cle XVII ci-dessus, peuvent recommander des amendements à la présente
Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandé est communiqué par le
Secrétaire~Général du Conseil à toutes les Parties Contractantes, à tous les
autres États signataires, au Secrétaire Général de l'Organisation des Nations
Unies et au Directeur Général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Éducation, la Science et la Culture (UNESCO).

3. Dans un délai de six mois à compter de la date de la communication de
l'amendement recommandé, toute Partie Contractante peut faire connaître au
Secrétaire Général du Conseil;

a) soit qu'elle a une objection à l'amendement recommandé;

b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter l'amendement recom-
mandé, les conditions nécessaires à cette acceptation ne se trouvent
pas encore remplies dans son pays.

4. Aussi longtemps qu'une Partie Contractante qui a adressé la communi-
cation prévue ci-dessus au paragraphe 3 b) n'a pas notifié son acceptation au
Secrétaire Général du Conseil, elle peut, pendant un délai de neuf mois à
Partir de l'expiration du délai de six mois prévu au paragraphe 3 du présent
Article, présenter une objection à l'amendement recommandé.

5. Si une objection à l'amendement recommandé est formulée dans les
conditions prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent Article, l'amendement
est considéré comme n'ayant pas été accepté et reste sans effet.

6. Si aucune objection à l'amendement recommandé n'a été formulée dans
les conditions prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent Article, l'amende-
ment est réputé accepté à la date suivante:

a) lorsqu'aucune Partie Contractante n'a adressé de communication en
application du paragraphe 3 b) du présent Article, à l'expiration du
délai de six mois visé à ce paragraphe 3;

b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adressé une com-
munication en application du paragraphe 3 b) du présent Article, à la
plus rapprochée des deux dates suivantes:

i) date à laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adressé une
telle communication ont notifié au Secrétaire Général du Conseil
leur acceptation de l'amendement recommandé, cette date étant
toutefois reportée à l'expiration du délai de six mois visé au
paragraphe 3 du présent Article si toutes les acceptations ont été
notifiées antérieurement à cette expiration;
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period of six months referred to in paragraph 3 of this Article,
that date shall be taken to be the date of expiry of the said
six-month period;

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in para-
graph 4 of this Article.

(7) Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six
months after the date on which it was deemed to be accepted.

(8) The Secretary of the Council shall, as soon as possible, notify all
Contracting Parties and other signatory States of any objection to the recorn
mended amendment made in accordance with paragraph 3(a), and of anY
communication received in accordance with paragraph 3(b), of this Article.
He shall subsequently inform all the Contracting Parties and other signatory
States whether the Contracting Party or Parties which have sent such corn
munication raise an objection to the recommended amendment or accept it.

(9) Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered intO
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

Article XXIII

(1) Any State may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification given to the
Secretary General of the Council that the present Convention shall extend tO
all or any of the territories for whose international relations it is responsible
or for which it assumes international responsibility. Such notification shall
take effect three months after the date of the receipt thereof by the Secretary
General of the Council provided, however, that the Convention shall not apPIY
to the territories named in the notification before the Convention has entered
into force for the State concerned.

(2) Any State which has made a notification under paragraph 1 of thi
Article extending the present Convention to any territory for whose interna-
tional relations it is responsible or for which it assumes international respOl'
sibility may notify the Secretary General of the Council, in accordance with
the provisions of Article XXI of the present Convention, that the territory i
question will no longer apply the Convention.

Article XXIV

No reservation to this Convention shall be permitted.

Article XXV

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties,
the other signatory States, the Secretary General of the United Nations a'
the Director General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organisation (UNESCO), of:

(a) signatures, ratifications and accessions under Article XIX of the
present Convention;

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance
with Article XX;



1974 N° 34

ii) date d'expiration du délai de neuf mois visé au paragraphe 4 du
présent Article.

7. Tout amendement réputé accepté entre en vigueur six mois après la
date à laquelle il a été réputé accepté.

8. Le Secrétaire Général du Conseil notifie le plus tôt possible à toutes les
Parties Contractantes et autres États signataires toute objection formulée
conformément au paragraphe 3 a) du présent Article ainsi que toute communi-
cation adressée conformément au paragraphe 3 b). Il fait savoir ultérieure-
ient à toutes les Parties Contractantes et autres États signataires si la ou les

Parties Contractantes qui ont adressé une telle communication élèvent une
objection contre l'amendement recommandé ou l'acceptent.

9. Tout État qui ratifie la présente Convention ou y adhère est réputé
avoir accepté les amendements entrés en vigueur à la date du dépôt de son
instrument de ratification ou d'adhésion.

Article XXIII

1. Tout État peut, soit au moment de la signature sans réserve de ratifica-
tion, de la ratification ou de l'adhésion, soit ultérieurement, notifier au Secré-
taire Général du Conseil que la présente Convention s'étend à l'ensemble ou à
certains des territoires dont les relations internationales sont placées sous sa
responsabilité ou dont il assume la responsabilité internationale. Cette notifi-
cation prend effet trois mois après la date à laquelle le Secrétaire Général la
reçoit. Toutefois, la Convention ne peut devenir applicable aux territoires
désignés dans la notification avant qu'elle ne soit entrée en vigueur à l'égard
de l'État intéressé.

2. Tout État ayant, en application du paragraphe 1 du présent Article,
rlotifié que la présente Convention s'étend à un territoire dont les relations
ilternationales sont placées sous sa responsabilité ou dont il assume la
responsabilité internationale, peut notifier au Secrétaire Général du Conseil,
conformément aux dispositions de l'Article XXI de la présente Convention,
Que ce territoire cessera d'appliquer la Convention.

Article XXIV

Aucune réserve à la présente Convention n'est admise.

Article XXV

Le Secrétaire Général du Conseil notifie à toutes les Parties Contractan-
tes ainsi qu'aux autres États signataires, au Secrétaire Général des Nations
1hnies et au Directeur Général de l'Organisation des Nations Unies pour
1'Éducatîon, la Science et la Culture (UNESCO):

a) les signatures, ratifications et adhésions visées à l'Article XIX de la
présente Convention;

b) la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur conformé-
ment à l'Article XX;
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(c) denunciations under Article XXI;
(d) any amendment deemed to have been accepted in accordance wit]h

Article XXII and the date of its entry into force;
(e) notifications received in accordance with Article XXIII.

Article XXVI

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Convention shail be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned beîng duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DONE at Brussels this eleventh day of June, nineteen hundred and sixtY-
eight, in the English and French languages, both texts being equally authen-
tic, in a single original which shall be deposited with the Secretary General Of
the Council who shall transmit certified copies to ail the States referred to in
paragraph 1 of Article XIX of the present Convention.
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c) les dénonciations reçues conformément à l'Article XXI,
d) les amendements réputés acceptés conformément à l'Article XXII ainsi

que la date de leur entrée en vigueur;
e) les notifications reçues conformément à l'Article XXIII.

Article XXVI

Conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la présente
Convention sera enregistrée au Secrétariat des Nations Unies à la requête du
Secrétaire Général du Conseil.

EN FOI DE QUOI les soussignés à ce dûment autorisés ont signé la présente
Convention.

FAIT à Bruxelles, le 11 juin 1968, en langues française et anglaise, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès du
Secrétaire Général du Conseil qui en transmettra des copies certifiées confor-
nies à tous les États visés au paragraphe 1 de l'Article XIX de la présente
Convention.
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